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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1 Bodové hodnocení na škále 1-5 (5 bodů maximum), 0 bodů z jedné či více posuzovaných oblastí automaticky 
znamená, že práce není doporučena k obhajobě.  

vedoucího práce oponenta



Témata a náměty k diskusi při obhajobě: 

Práci tímto 

Datum: 

Podpis: 

2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 

doporučuji nedoporučuji k obhajobě. 2

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 


	dd2: [4]
	dd1: [5]
	Text1: Aneta Štrynclová
	Text7: Aneta Štrynclová si jako tematické zaměření své bakalářské práce zvolila oblast překladu současné anglicky psané prózy. Těžištěm je praktická část, která představuje původní český překlad extraktů z knihy črt mexicko-americké autorky Sandry Cisneros The House on Mango Street, která je psána z pohledu hispánské dívky dospívající v  americkém velkoměstě (pravděpodobně v šedesátých letech minulého století). 
 
Teoretická část předestírá relevantní stylistické a translatologické koncepty, které jsou pojímány částečně univerzálně, ale především se detailněji zaměřují na konkrétní jevy vyskytující se v daném překladu. 
 
Část teoretická a praktická je doplněna poslední částí sestávající z komentářů k 
 
 
	Text2: The House on Mango Street – translation of selected parts of Sandra Cisneros´ book of vignettes and its subsequent analysis
	Text3: Mgr. Jakub Ženíšek, Ph.D.
	Text4: 2020
	Text5: 72 stran
	Text8: Vzhledem k výše řečenému navrhuji, aby se autorka v diskusi při obhajobě své práce vyjádřila k následujícím bodům: 
 
1/ Z bibliografie je zřejmé, že autorka volila teoretické zdroje z českého prostředí. Nabízí se tedy otázka, jestli by mohla na základě vlastní praxe vybrat jeden translatologický princip/koncept, který je platný univerzálně a který sama považuje za klíčový.
 
2/ Mohla by se autorka vyjádřit k přínosu, jaký měla překladová práce pro její vlastní znalost angličtiny? Vidí do budoucna možnost efektivně literárního překladu využívat ve své učitelské praxi nebo je to fenomén příliš vzdálený školní výuce?
 
3/ Co konkrétně bylo největší výzvou při překladu?
	Text9: 5.1.2020
	Text6: PhDr. Klára Lancová, Ph.D.
	dd4: [3]
	dd3: [4]
	dd5: [5]
	dd6: [4]
	Group1: Choice2
	Group2: Choice1
	Text10: překládaným pasážím z perspektivy teorie prezentované na začátku práce. Tato část rovněž dává prostor autorce osobně se vyjádřit k výzvám, které pro ni anglický text představoval a objasnit svá rozhodnutí a překladové postupy. 
 
Na práci oceňuji jak volbu původního textu, tak snahu o nápaditý překlad. Obzvlášť v současnosti je pohled minorit na skutečnost žitou ve Spojených státech (byť s odstupem několika desetiletí) relevantní.
 
Z translatologického hlediska by jistě bylo možné vést polemiku o některých dílčích řešeních, která jsou v textu využívána, nicméně vzhledem ke komentářům v závěrečné části je lze považovat za dostatečně obhájené. 
 
Formulačně je práce na úrovni, která nezamezuje pochopení, ale častá morfo-syntaktická pochybení a lexikální a stylistické nepřesnosti působí velmi rušivě. Tento aspekt dle mého názoru představuje nejslabší místo práce.
 
Závěrem mohu konstatovat, že předkládaná bakalářská práce celkově splňuje kritéria vymezená katedrou anglického jazyka a literatury pro obsah a formu tohoto typu prací. Rovněž prokazuje autorčinu schopnost samostatně pracovat s odbornou literaturou - byť vzhledem k tématu značně omezeného rozsahu, aplikovat teoretické koncepty a interpretovat jazykový materiál. Jelikož tak činí s teoretickým vhledem a překladatelskou invencí, která je dostatečně přesvědčivá, doporučuji práci k obhajobě.
 


